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Vraaggesprek Meertaligheid DSH

Noodzakelijk voor zicht op taalaanbod voor verdere diagnostiek en behandeling

Anamnese Meertaligheid Vraaggesprek Meertaligheid

Gebruik verschillende versies

NGT/NmG zit niet in de "standaard" Anamnese Meertaligheid

Anamnese Meertaligheid is 25 jaar oud: actualisatie
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Inventarisatie vragen 
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175
unieke vragen

47
uitgevraagd 

in enquête



LiteratuurProfessionals

Ontwikkeling
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Professionals Literatuur

Per vraag is beoordeeld:
• Hoe belangrijk vind je het dat deze vraag in de anamnese wordt gesteld? (5 puntsschaal)
• Ben je het eens met de formulering van de vraag? (zo nee, hoe zou jij de vraag dan formuleren?) 
• Moet de vraag herhaaldelijk worden gesteld? 
• Zijn er vragen die je nog toe zou willen voegen? 

• Welke vraag vind je passender?

Ouders CultuurtolkenOuders Cultuurtolken



Ontwikkeling
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Professionals Literatuur Ouders Cultuurtolken

Management

Overtuigingen Praktijken

Hollebeke et al., 2022
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Professionals Literatuur Ouders Cultuurtolken

Management

Overtuigingen Praktijken

Hollebeke et al., 2022

Hoe belangrijk is het 
voor jullie als ouders en 
voor jullie familie dat je 
kind de verschillende 
talen gebruikt en 
begrijpt? Waarom?

voorlezen
verhalen vertellen
troosten

Family 

Language 

Policy



Ontwikkeling
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Professionals Literatuur Ouders Cultuurtolken

Hebben jullie als ouders samen afspraken gemaakt over wanneer jullie 

welke taal gebruiken? 

Bijvoorbeeld of jullie in sommige situaties altijd een bepaalde taal gebruiken? 

En over het gebruik van ondersteunende gebaren daarbij?

ManagementOvertuigingen Praktijken

Hollebeke et al., 2022



Ontwikkeling
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Professionals Literatuur Ouders Cultuurtolken

"Doe ik het wel 

goed?"

Meertaligheid kan een gevoelig onderwerp zijn!
• Meer bevestiging en geruststelling
• Volgorde

Wens 
• Afname bij DSH meertalige ouders

"Waarom gaat 

het over mij, ik 

kom toch voor 

mijn kind?"



Ontwikkeling
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Professionals Literatuur Ouders Cultuurtolken

Formulering van de vragen
Algemene instructies voor afname
Begrippenlijst voor ouders en tolk
Visueel overzicht



Onderdelen Vraaggesprek
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Wensen toekomst

Ontwikkeling taal kind

Taalaanbod kind

Achtergrondinformatie 
ouders 

“Wat voor onderwijs heb je gevolgd? 

Welke talen gebruikten de leraren?”

“Welke talen gebuiken jullie als ouders

thuis met elkaar? Ondersteunen jullie

deze taal of talen met gebaren?”

“Welke taal of talen begrijpt je kind het beste?”

“Als jullie denken aan de toekomst, wat hopen

jullie dan dat je kind kan in de verschilllende

talen en waarom?”



Herhaaldelijk uitvragen

Herhaaldelijk

Eenmalig Waar en hoe heb je deze taal en/of talen geleerd?

In welke situaties gebruiken jullie gebarentaal?

In welke situaties gebruiken jullie gesproken taal 

met gebaren?
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Behandeling

Conclusie
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1. Kijkend naar het taalaanbod, wat mag verwacht worden van de taalontwikkeling in die taal?

2. Op welke taal of talen moet de verdere diagnostiek gericht zijn?

3. (na afname VM en vervolgdiagnostiek) Lijkt de taalvaardigheid van het kind in de verschillende

talen passend bij het taalaanbod? 

4. (bij herhaalde afname) Kunnen veranderingen in de taalontwikkeling van het kind verklaard

worden door veranderingen in het taalaanbod?

Diagnostiek



Diagnostiek

Conclusie

www.deelkracht.nl

Behandeling

1. Sluit het taalaanbod voldoende aan bij de wensen van ouders voor de toekomst?

2. Welke vragen en twijfels van ouders of welke onderwerpen zijn belangrijk om tijdens volgende

gesprekken en/of de behandeling terug te laten komen? 



Houding professional bij afname

Open houding meertaligheid

Interesse tonen voor taalsituatie

Geen waardeoordeel

Samen bespreken wat nodig is met de ouder

Belang van doorlopende gesprek over meertalig aanbod tijdens de behandeling

www.deelkracht.nl



ma Di woe do vr za zo

ochtend

middag

avond

Overzichtsschema
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Talen: 
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Casus

Carlos is drie jaar oud en is ernstig slechthorend. 
Hij heeft een horend zusje van 1 jaar.

Vader
Vader is horend. Hij is Nederlandstalig en biedt Nederlands met 
ondersteunende gebaren aan Carlos aan. 

Moeder
Moeder is horend. Ze spreekt Portugees en pakt de NGT goed op. Ze 
biedt daarom naast Portugees met ondersteundende gebaren ook NGT 
aan. Moeder spreekt met vader Portugees. 

Maandag en dinsdag gaat Carlos naar het kinderdagverblijf. Woensdag
en vrijdag is Carlos thuis met zijn moeder. Op donderdag passen de 
ouders van vader op. Zij  spreken Nederlands en kennen enkele gebaren. 
Woensdag- en donderdagochtend gaat Carlos naar de behandelgroep. 
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ma di woe do vr za zo

ochtend

middag

avond

Wat zou de voorkeur hebben? 
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Hoe nu verder?

Handleiding afmaken

Ouders mee laten denken

Vertalingen maken

Inbouw in BergOp

www.deelkracht.nl



Bedankt!

Voor vragen, neem contact op met 
Bernadette Vermeij (bvermeij@nsdsk.nl)
Daniela Busscher-Weber (d.busscher@kentalis.nl)
Merel Maslowski  (m.maslowski@kentalis.nl)
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